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Arabic
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Arabic transliteration

Manbita al-ahrar, machriqa al-anwar,
Muntada as-su'adadi wa himah,
Dumta muntadah wa himah!
Aishta fi 'l-awtan li 'I-dula Aunwan
Mil a kulli janan, dikra kulli lisan.
Bi 'r-ruhi, bi 'l-jasadi
Habba fatak, Labba nidak,

F1 fami wa fi dami hawaka thara, nur wanar,
Ikhwati hayya, 1i 'lI-dula sadya
Nunshidi 'd-dunya, anna huna nahya.
Bi-shiaar: Allah, al-watan, al-malik

English translation

Fountain of Freedom
Source of Light
Where sovereignty and safety meet,
Safety and sovereignty
May you ever combine!
You have lived among nations

With title sublime,
Filling each heart,

Sung by each tongue,
Your champion has risen
And answered your call.

For your soul and your body,
The victory they have conquered.
In my mouth
And in my blood
Your breezes have stirred
Both light and fire.

Up! my brethren,

Strive for the highest.

We call to the world
That we are here ready.
We salute as our emblem
God, Homeland, and King.
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